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II

(Acts whose publication is not obligatory)

COUNCIL

SECOND SUPPLEMENTARY PROTOCOL

to the Agreement of 26 July 1957 ( } )
between the Austrian Federal Government, of the one part, and the Governments of the
Member States of the European Coal and Steel Community and the High Authority of
the European Coal and Steel Community, of the other part, on the introduction of
through international railway tariffs for the carriage of coal and steel through the

territory of the Republic of Austria

(81 /606/ECSC)

THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT,

of the one part, and

THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COAL
AND STEEL COMMUNITY,

hereinafter called 'the Community'

AND THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the other part,

HAVE AGREED AS FOLLOWS :

Article 1 through international railway tariffs for the carnage
of coal and steel through the territory of the
Republic of Austria, as amended by the Supplemen­
tary Agreement , of 29 November 1960, hereinafter
called 'the Agreement'.

The Government of the Hellenic Republic hereby
accedes to the Agreement of 26 July 1957 between
the Austrian Federal Government, of the one part,
and the Governments of the Member States of the
European Coal and Steel Community and the High
Authority of the European Coal and Steel Com­
munity, of the other part, on the introduction of

Article 2

The text of the Agreement shall be amended as fol­
lows :

1 . In Article 1 , paragraph 1 , the words 'from a
point on the Austro-German frontier to a point
on the Austro-Italian frontier, or vice-versa '
shall be deleted.

2 . In Article 3 , paragraph 1 , the words 'crossing the
frontiers mentioned in the first paragraph of

(') Original Agreement : OJ of the ECSC No 6, 20. 2 .
1958, p. 78/58 ; Supplementary Agreement : OJ No 68,
19 . 10. 1961 , p. 1237/61 ; Supplementary Protocol : OJ
No L 12, 18 . 1 . 1979, p. 27 .
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Article 1 ' shall be replaced by the words 'over
the lines of the Austrian Federal Railways'.

3 . In Chapter II of Annex II to the Agreement the
words ' from a point on the Austro-German
frontier to a point on the Austro-Italian frontier
or vice-versa ' shall be deleted .

The Government of each Member State of the Com­
munity shall notify the Austrian Federal Govern­
ment that the conditions necessary for the entry into
force of this Protocol have been fulfilled in accord­
ance with the provisions of its domestic law.

This Protocol shall enter into force one month after
the date on which the Austrian Federal Government
has informed the other Parties to the Agreement that
the notification provided for in the second subpara­
graph has been received and that the conditions
necessary for the entry into force of this Protocol
have been fulfilled in accordance with the provi­
sions of Austrian law.

Article 3

The Greek text of the Agreement, annexed to this
Protocol , shall be authentic under the same condi­
tions as the original texts .

Article 5

Article 4
This Protocol shall be deposited with the Austrian
Federal Government. The Austrian Federal Govern­
ment shall transmit certified true copies thereof to
the Governments of the Member States of the Com­
munity and to the Commission of the European
Communities .

The Commission of the European Communities
shall accept this Protocol as binding by virtue of its
signature .

In witness whereof, the undersigned representatives of the Austrian Federal Govern­
ment, of the Governments of the Member States of the Community, and of the Com­
mission of the European Communities, duly authorized, have signed this Protocol .

Done at Brussels , on the second day of April in the year one thousand nine hundred
and eighty-one in a single original in the Danish, Dutch, English, French, German,
Greek and Italian languages, each of the texts being equally authentic.

Pour le royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié

På kongeriget Danmarks vegne
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Für die Bundesrepublik Deutschland

I id τήν 'Ἑλληνική Δημοκρατία

Pour la République française

For Ireland

Per la Repubblica italiana

Pour le grand-duché de Luxembourg
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Voor het Koninkriik der Nederlanden

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

For Kommissionen for De europæiske Fællesskaber

Für die Kommission der Europäischen Gemeinschaften

Γιά την Επιτροπή τῶν Εὐρωπαϊκῶν Κοινοτήτων
For the Commission of the European Communities

Pour la Commission des Communautés européennes

Per la Commissione delle Comunità europee

Voor de Commissie van de Europese Gemeenschappen

Für die Österreichische Bundesregierung
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BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

μεταξύ τής ὁμοσπονδιακῆς κυβερνήσεως της Αύστρίας, ἀφ᾽' ἑνός, καί των κυβερνή­
σεων των Κρατών μελών τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος καί
τής 'Ανώτατης 'Αρχής τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος, ἀφ᾽' έτε­
ρου, περί καθιερώσεως κατευθείαν διεθνών σιδηροδρομικών τιμολογίων γιά τή μετα­

φορά άνθρακος καί χάλυβος μέσω τοῦ ἐδάφους τής Δημοκρατίας τής Αύστρίας

Ή ὁμοσπονδιακή κυβέρνηση τῆς Δημοκρατίας της Αύστρίας (ή οποία καλείται στό
ἑξῆς «ή ὁμοσπονδιακή κυβέρνηση της Αύστρίας»),

ἀφ᾽ ἐνός,

οι κυβερνήσεις τῶν Κρατών μελών τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος "Ανθρακος καί
Χάλυβος (ή ὁποία καλείται στό ἑξῆς «ή Κοινότης») καί ή 'Ανώτατη Άρχή τής Εύρω­
παϊκής Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος (ή ὁποία καλείται στό ἑξῆς «'Ανωτάτη
Άρχή»,

dup' ἑτέρου,

Έχοντας πεισθεί ότι ή δημιουργία στενότερων οικονομικών σχέσεων μεταξύ τής
Δημοκρατίας τής Αύστρίας καί τής Κοινότητος είναι πρός όφελος τής Εύρώπης,

'Ἐπιθυμώντας :

νά ἐξετάσουν τά προβλήματα των σιδηροδρομικών μεταφορών ἀμοιβαίου ἐνδιαφέ­
ροντος,

νά καθιερώσουν κατευθείαν διεθνή σιδηροδρομικά τιμολόγια γιά τή μεταφορά
άνθρακος καί χάλυβος μεταξύ των Κρατών μελών μέσω τοῦ δικτύου τῶν αὐστρια­
κῶν ὁμοσπονδιακῶν σιδηροδρόμων,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ :

β) ώς «εδάφη τῶν Κρατών μελών τής Κοινότητος»
νοῦνται τά ἐδάφη στά όποια ἐφαρμόζεται ή
προαναφερθείσα.

ΆρΘρο 2

Αρθρο 1

Κατά τήν ἔννοια τής παρούσας συμφωνίας «κατευ­
θείαν διεθνή σιδηροδρομικά τιμολόγια» είναι οί
τιμές καί οί όροι μεταφοράς πού δημοσιεύθηκαν
καί ἐφαρμόζονται στή σιδηροδρομική μεταφορά
άνθρακος καί χάλυβος, βάσει ἑνός μοναδικοῦ συμ­
βολαίου μεταφοράς μεταξύ τῶν ἐδαφῶν τῶν Κρα­
τών μελών τής Κοινότητος (τά όποια καλοῦνται
στό ἑξῆς «Κράτη μέλη») μέσω τοῦ δικτύου τῶν
αὐστριακῶν ὁμοσπονδιακῶν σιδηροδρόμων, ἀπό
ἕνα σημείο διελεύσεως τῶν αὐστρογερμανικῶν
συνόρων ἕως ἕνα σημείο διελεύσεως τῶν αὐστροϊ­
ταλικῶν συνόρων ή ἀντίστροφα.

Κατά τήν έννοια τής παρούσας συμφωνίας :

a) ώς «άνθραξ καί χάλυψ» νοοῦνται τά προϊόντα
τά όποια ἀναφέρονται στό παράρτημα I τής
συνθήκης τής 18ης 'Απριλίου 1951 περί ιδρύ­
σεως τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος Άνθρακος
καί Χάλυβος"

Στήν παρούσα συμφωνία, τά τέλη μεταφοράς πού
προβλέπονται στά κατευθείαν διεθνή τιμολόγια
ἀποτελοῦνται ἀπό τό σύνολο τῶν τμηματικών
τελών πού ἀναλογοῦν στούς σιδηροδρόμους τῶν
Κρατών μελών καί τοῦ τμηματικοῦ τέλους πού
ἀναλογεῖ στούς αὐστριακούς ὁμοσπονδιακούς
σιδηροδρόμους.

Τό τμηματικό τέλος πού ἀναλογεῖ στούς σιδηρο­
δρόμους κάθε Κράτους μέλους ἀφορᾶ τή συνολική
ἀπόσταση τής μεταφοράς συμπεριλαμβανομένου
τοῦ τμήματος τής διαδρομής πού διανύεται ἐντός
τής Αύστρίας καί ὑπόκειται στούς ίδιους κανόνες,
καί ιδίως στούς ίδιους κανόνες μειώσεως, όπως
ἀκριβῶς οί κανόνες ἐκεῖνοι πού ἐφαρμόζονται ἀπό
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κυβερνήσεις τῶν Κρατών μελών αποφεύγουν, σχε­
τικά μέ τίς τιμές καί τούς όρους μεταφοράς οποι­
ασδήποτε φύσεως, τίς διακρίσεις πού γίνονται
βάσει τής χώρας προελεύσεως ή προορισμοῦ τῶν
προϊόντων.

ΆρΘρο 5

H ομοσπονδιακή κυβέρνηση τής Αυστρίας, οι
κυβερνήσεις τῶν Κρατών μελών καί ή 'Ανώτατη
'Αρχή θά ἐξετάσουν, στό πλαίσιο τής Επιτροπές
Μεταφορών ή οποία προβλέπεται στό άρθρο 6 της
παρούσας συμφωνίας, τή δυνατότητα ἐπεκτάσεως
στά κατευθείαν διεθνή τιμολόγια πού αναφέρονται
στήν παρούσα συμφωνία, τῶν μέτρων ἐναρμονί­
σεως πού ἐλήφθησαν ή πρόκειται νά ληφθοῦν ἐντός
της Κοινότητος.

τά Κράτη μέλη σέ παρόμοιες σιδηροδρομικές μετα­
φορές, κατά τίς όποιες διανύονται διαδοχικά καί
χωρίς διακοπές ἀποστάσεις μέσω περισσοτέρων
τοῦ ἑνός Κρατών μελών.

Τό τμηματικό τέλος πού ἀναλογεῖ στούς αὐστρια­
κούς ὁμοσπονδιακούς σιδηροδρόμους γιά τό
τμήμα τής διαδρομής ἐντός τής Αύστρίας ὑπολογί­
ζεται, όπως ἀναφέρεται στό παράρτημα I τής
παρούσας συμφωνίας, βάσει τῶν ποσοστών μειώ­
σεως τῶν τελών πού προβλέπονται ἀπό τούς
αὐστριακούς ὁμοσπονδιακούς σιδηροδρόμους γιά
τή διάνυση τῶν ιδίων ἀποστάσεων στίς ἐσωτερικές
μεταφορές ἐμπορευμάτων.

Κατά παρέκκλιση ἀπό τίς δύο προηγούμενες παρα­
γράφους, τά τμηματικά τέλη πού ἀναλογοῦν στούς
σιδηροδρόμους τῶν Κρατών μελών καί τής
Αύστρίας, τά οποία περιλαμβάνονται στά τιμολό­
για πού καθορίζονται γιά τήν ἀντιμετώπιση τοῦ
ἀνταγωνισμοῦ ή στά τιμολόγια κάποιου άλλου
συστήματος ισοτίμων τιμολογίων, θά καθορίζο­
νται μόνο κατόπιν διαβουλεύσεων μεταξύ τῶν
σιδηροδρομικών διοικήσεων όλων τῶν Κρατών
μελών καί τής Αύστρίας, πλήρως ἐξουσιοδοτημέ­
νων ἀπό τίς ἀντίστοιχες κυβερνήσεις. Οί σιδηρο­
δρομικές διοικήσεις είναι ὑπεύθυνες γιά τόν δίκαιο
διακανονισμό τῶν προβλημάτων πού ἀφοροῦν τόν
ἀνταγωνισμό ή τήν ισοτιμία .

Κάθε δυσκολία είναι δυνατό νά ἀναφέρεται στήν
'Επιτροπή Μεταφορών, ή ὁποία προβλέπεται στό
άρθρο 6 τής παρούσας συμφωνίας.

ΆρΘρο 6

Απο τή θέση σέ ἰσχύ τής παρούσας συμφωνίας θά
συσταθεί Επιτροπή Μεταφορών, ή ὁποία καλείται
στό ἑξῆς «ή ἐπιτροπή» καί ή ὁποία θά μεριμνά γιά
τά προβλήματα τά όποια ἀνακύπτουν ἀπό τήν
ἐφαρμογή τής παρούσας συμφωνίας.

Ή ἐπιτροπή θά συνίσταται ἀπό ἀντιπροσώπους τής
ὁμοσπονδιακῆς κυβερνήσεως τής Αύστρίας, τής
κυβερνήσεως κάθε Κράτους μέλους τής Κοινότη­
τος καί τής 'Ανώτατης 'Αρχής.

Ή ἐπιτροπή θά καταρτίσει μέ ἀμοιβαία συμφωνία
τόν ἐσωτερικό κανονισμό της καί σύμφωνα μέ
τούς κανόνες αὐτοῦ θά διορίσει τόν πρόεδρο, τοῦ
όποιου ή θητεία θά είναι ἕνα έτος.

Τήν ἐπιτροπή θά ἐπικουροῦν δύο γραμματείς, ἀπό
τούς ὁποίους ό ένας θά διορίζεται ἀπό τήν ὁμο­
σπονδιακή κυβέρνηση τής Αύστρίας καί ό άλλος
ἀπό τήν 'Ανώτατη 'Αρχή.

"Αρθρο 3

Τά κατευθείαν διεθνή τιμολόγια, στά όποια ἀναφέ­
ρεται ή παρούσα συμφωνία, ἐφαρμόζονται σέ κάθε
μεταφορά άνθρακος καί χάλυβος μεταξύ Κρατών
μελών πού διέρχεται τά σύνορα πού ἀναφέρονται
στό άρθρο 1 παράγραφος 1 , πλήν τῶν περιπτώσεων
πού ρυθμίζονται ἀπό ειδικούς κανονισμούς πού
ἀναφέρονται στό παράρτημα II .

Τά κατευθείαν διεθνή τιμολόγια, στά όποια ἀναφέ­
ρεται ή παρούσα συμφωνία, ἐφαρμόζονται ἐπίσης
στά προϊόντα τά όποια ἀναφέρονται στό ἑνιαῖο
ὀνοματολόγιο πού προσαρμόσθηκε στίς ἀνάγκες
τής μεταφοράς, στό όποιο ἐφαρμόζονται τά κατευ­
θείαν διεθνή τιμολόγια τής Κοινότητος, στήν περί­
πτωση σιδηροδρομικής μεταφοράς κατά τήν ὁποία
διανύονται διαδοχικά καί χωρίς διακοπές ἀποστά­
σεις μέσω περισσοτέρων τοῦ ἑνός Κρατών μελών.

ΆρΘρο 7

H ἐπιτροπή συγκαλείται ἀπό τόν πρόεδρό της.

Ή ἐπιτροπή συνέρχεται μία φορά κάθε έτος σέ
τακτική συνέλευση καί καταρτίζει ἐτήσια έκθεση
γιά τίς ἐργασίες της, ή ὁποία ὑποβάλλεται στήν
ομοσπονδιακή κυβέρνηση τής Αύστρίας, στίς
κυβερνήσεις τῶν Κρατών μελών καί στήν 'Ανώ­
τατη 'Αρχή .

"Αν ή ομοσπονδιακή κυβέρνηση τής Αύστρίας, ή
κυβέρνηση ἑνός Κράτους μέλους ή ή Ανώτατη
Άρχή τό ζητήσουν, ό πρόεδρος συγκαλεί, ἐντός
δύο ἑβδομάδων ἀπό τήν ὑποβολή τής σχετικής
αιτήσεως, έκτακτη συνέλευση τής ἐπιτροπῆς, ιδίως
σέ περίπτωση κατά τήν ὁποία ἀπρόβλεπτες δυσκο­

"ΆρΘρο 4

Όσον ἀφορᾶ τη μεταφορά άνθρακος καί χάλυβος
μεταξύ Κρατών μελών διά τοῦ δικτύου τῶν
αὐστριακῶν ομοσπονδιακών σιδηροδρόμων, ή
ὁμοσπονδιακή κυβέρνηση τής Αύστρίας καί οί
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λίες ή ριζική μεταβολή στίς οικονομικές ή τεχνικές
συνθήκες ἐπηρεάζουν σημαντικά τήν ἐφαρμογή της
παρούσας συμφωνίας.

Ή ἐπιτροπή έρευνα τά προβλήματα τά όποια τίθε­
νται σ' αὐτή καί ὑποβάλλει στήν ὁμοσπονδιακή
κυβέρνηση της Αύστρίας, στίς κυβερνήσεις τῶν
Κρατών μελών καί στήν 'Ανώτατη 'Αρχή, προτά­
σεις πρός συζήτηση. "Αν δέν ἐπιτευχθεῖ συμφωνία
ἐντός δύο ἑβδομάδων ἀπό τήν ἡμερομηνία της πρώ­
της διαβουλεύσεως, ή ἐπιτροπή ὑποβάλλει σχετική
έκθεση στήν ὁμοσπονδιακή κυβέρνηση τής Αύ­
στρίας, στίς Κυβερνήσεις τῶν Κρατών μελών καί
στήν 'Ανώτατη 'Αρχή.

δύναται να τεθεί σέ ἰσχύ κατά τήν εκπνοή τής περι­
όδου αὐτῆς, ἄν κανένα ἀπό τά συμβαλλόμενα μέρη
δέν έχει ἀντίρρηση. Τό παρόν άρθρο δέν ἐφαρμόζε­
ται σχετικά μέ τήν καθιέρωση ή τήν τροποποίηση
τῶν τιμολογίων πού καθορίζονται γιά νά αντιμε­
τωπισθεί ό ανταγωνισμός ή βάσει συστήματος ισο­
τίμων τιμολογίων, τά όποια συνεχίζουν νά ὑπόκει­
νται στίς διατάξεις τής τελευταίας παραγράφου
τοῦ ἄθρου 2 .

"Αρθρο 9

Ή 'Ανώτατη Άρχή αναγνωρίζει τήν παρούσα συμ­
φωνία ως δεσμευτική ἀπό τής ὑπογραφῆς της.

Ή κυβέρνηση κάθε Κράτους μέλους θά γνωστοποι­
ήσει, μέσω της διπλωματικής ὁδοῦ, στήν ομοσπον­
διακή κυβέρνηση της Αύστρίας ότι οι ἀναγκαῖοι
όροι γιά νά τεθεί σέ ἰσχύ ή παρούσα συμφωνία
πληροῦνται σύμφωνα μέ τίς διατάξεις της ἐσωτερι­
κης νομοθεσίας. Ή ομοσπονδιακή κυβέρνηση της
Αύστρίας θά πληροφορήσει τά άλλα συμβαλλό­
μενα μέρη περί τῶν γνωστοποιήσεων πού έλαβε.

Ή παρούσα συμφωνία τίθεται σέ ἰσχύ ένα μήνα
μετά τήν ἡμερομηνία κατά τήν ὁποία ή ομοσπον­
διακή κυβέρνηση της Αύστρίας πληροφορεί τά
άλλα συμβαλλόμενα μέρη ότι ή παρούσα συμφω­
νία ἐφαρμόζεται στά Κράτη μέλη καί στή Δημο­
κρατία της Αύστρίας.

Τά κατευθείαν διεθνή τιμολόγια γιά τή μεταφορά
μέσω τοῦ δικτύου τῶν αὐστριακῶν ὁμοσπονδια­
κῶν σιδηροδρόμων θά καθιερωθοῦν ἐντός δύο
μηνών ἀπό τήν ἡμερομηνία θέσεως σέ ἰσχύ της
παρούσας συμφωνίας.

"Αρθρο 10

Ή παρούσα συμφωνία συνάπτεται γιά ἀπεριόρι­
στη χρονική περίοδο.

Δύναται νά καταγγελθεί μέ προειδοποίηση έξι
μηνών ἀπό τήν ὁμοσπονδιακή κυβέρνηση της
Αύστρίας ή ἀπό τήν 'Ανώτατη Άρχή, ἐξουσιοδοτη­
μένη πρός τοῦτο ἀπό τίς κυβερνήσεις τῶν Κρατών
μελών τά όποια είναι συμβαλλόμενα μέρη της συμ­
φωνίας. Αύτή ή χρονική περίοδος δύναται νά μειω­
θεί σέ δύο μήνες, ἄν ή ἐπιτροπή δέν συμφωνεί σέ
ζήτημα πού της ἐτέθη. Ή μειωμένη αὐτή χρονική
περίοδος ἀρχίζει τήν ἡμέρα κατά τήν ὁποία διαπι­
στώνεται ή έλλειψη συμφωνίας .

Αρθρο 8

Κάθε μελλοντική τροποποίηση :

1 ) στούς κανόνες ὑπολογισμοῦ τῶν κατευθείαν
διεθνών τιμολογίων γιά τήν ἀδιάκοπη σιδηρο­
δρομική μεταφορά, μέσω δύο ή περισσοτέρων
Κρατών μελών, άνθρακος καί χάλυβος μεταξύ
Κρατών μελών, ή

2) είτε στίς τιμές τῶν ἐσωτερικῶν τιμολογίων τῶν
αὐστριακῶν ὁμοσπονδιακῶν σιδηροδρόμων,
χωρίς ἀντίστοιχη ταυτόχρονη μεταβολή στά
κόμιστρα γιά τό τμήμα της διαδρομής ἐντός
της Αύστρίας σύμφωνα μέ τό παράρτημα I της
παρούσας συμφωνίας, εἴτε στά τελευταία αὐτά
κόμιστρα χωρίς ἀντίστοιχη ταυτόχρονη μετα­
βολή στίς τιμές τῶν ἐσωτερικῶν τιμολογίων
τῶν αὐστριακῶν ὁμοσπονδιακῶν σιδηροδρό­
μων,

θά κοινοποιείται στίς κυβερνήσεις πού είναι συμ­
βαλλόμενα μέρη της παρούσας συμφωνίας καί
στήν 'Ανώτατη Άρχή, τό συντομότερο δυνατόν καί
τουλάχιστον ένα μήνα πρό της ἡμερομηνίας κατά
τήν ὁποία πρόκειται νά γίνει ή τροποποίηση . Ό
σκοπός, ή φύση καί ή έκταση ἐφαρμογῆς της τρο­
ποποιήσεως θά ἀναφέρονται ταυτόχρονα στήν κοι­
νοποίηση . Ἄν ή ὁμοσπονδιακή κυβέρνηση της
Αύστρίας, ή κυβέρνηση Κράτους μέλους ή ή Ανώ­
τατη Άρχή θεωρεί ότι ή μελλοντική μετατροπή
είναι δυνατό νά προκαλέσει σοβαρές δυσχέρειες,
δύναται νά ζητήσει τήν έκτακτη σύγκληση της ἐπι­
τροπῆς πρίν τεθεί σέ ἰσχύ ή τροποποίηση.

Ἄν ή ἐπιτροπή δέ συμφωνήσει γιά τή σκοπιμότητα
της σχεδιαζόμενης τροποιποιήσεως, αὐτή δέν είναι
δυνατόν νά τεθεί σέ ισχύ πρίν παρέλθουν δύο
μήνες ἀπό τήν ἡμερομηνία ἀποστολῇς της ἐκθέ­
σεως, ή ὁποία προβλέπεται στό άρθρο 7 της παρού­
σας συμφωνίας.

Σέ ἐπείγουσες περιπτώσεις, ή χρονική περίοδος τοῦ
ἑνός μηνός πού ἀναφέρεται στήν πρώτη παρά­
γραφο τοῦ παρόντος άρθρου δύναται νά μειωθεί σέ
δύο ἑβδομάδες καί ή σχεδιαζόμενη τροποποίηση

"ΆρΘρο 11

Ή παρούσα συμφωνία θά καταχωρηθεί στά ἀρχεῖα
της ομοσπονδιακής κυβερνήσεως της Αύστρίας . Ή
ομοσπονδιακή κυβέρνηση της Αύστρίας θά διαβι­
βάσει ἐπικυρωμένα ἀντίγραφά της στήν Ανώτατη
Άρχή καί στίς κυβερνήσεις τῶν Κρατών μελών.
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"Εγινε στίς Βρυξέλλες στίς 26 ' Ιουλίου 1957 στη γαλλική, γερμανική, ιταλική και
ολλανδική γλώσσα, καί καθένα ἀπό τά τέσσερα κείμενα θεωρείται ἐξίσου αὐθε­
ντικό.

Ἀκολουθοῦν οί ὑπογραφές των ἀντιπροσώπων τής ομοσπονδιακής κυβερνήσεως της
Αὐστρίας, των κυβερνήσεων των Κρατών μελών καί της 'Ανώτατης Ἀρχῆς, πλήρως
ἐξουσιοδοτημένων.

Γιά την 'Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Αὐστρίας :
DR. CARL H. BOBLETER

nå τήν 'Ἀνώτατη 'Άρχή : i
D. P. SPIERENBURG

Γιά τίς Κυβερνήσεις τῶν Κρατών μελών:

Γιά τήν 'Ομοσπονδιακή Κυβέρνηση της Δημοκρατίας τής Γερμανίας:
SPRETI

Για την Κυβέρνηση της Ιταλικής Δημοκρατίας:
V. BOLASCO

Γιά τήν κυβέρνηση τοῦ Βασίλειου το0 Βελγίου :
R. TAYMANS

Γιά τήν Κυβέρνηση τοῦ Μεγάλου Δουκάτου τοῦ Λουξεμβούργου
V. BODSON

Γιά τήν Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Γαλλίας:
P. A. SAFFROY

Γιά τήν Κυβέρνηση τοῦ Βασίλειου τῶν Κάτω Χωρών:
G. DE ROO VAN ALDERWERELT
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

της συμφωνίας της 26ης Ιουλίου 1957 μεταξύ τής ομοσπονδιακής κυβερνήσεως τής
Αύστρίας, ἀφ᾽' ἑνός, καί των κυβερνήσεων τῶν Κρατών μελών τής Εύρωπαϊκής Κοι­
νότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος καί τής 'Ανώτατης Αρχής τής Εύρωπαϊκής Κοινότη­
τος "Ανθρακος καί Χάλυβος, ἀφ᾽' ἑτέρου, περί καθιερώσεως κατευθείαν διεθνών σιδη­
ροδρομικών τιμολογίων γιά τή μεταφορά άνθρακος καί χάλυβος μέσω τοῦ ἐδάφους

τής Δημοκρατίας τής Αύστρίας

ΤΜΗΜΑΤΙΚΟ ΤΕΛΟΣ ΠΟΥ ΑΝΑΛΟΓΕΙ ΣΤΟΥΣ ΑΥΣΤΡΙΑΚΟΥΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΟΥ!
ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΟΥΣ

Τά τμηματικά τέλη πού ἀναλογοῦν στούς αὐστριακούς ὁμοσπονδιακούς σιδηροδρό­
μους, τά όποια αναφέρονται στήν τρίτη παράγραφο τοῦ άρθρου 2 της συμφωνίας,
ὑπολογίζονται ώς ἑξῆς :
1 . Τά βασικά τέλη ἀνά τόνο (γιά ποσότητες 15 τόνων) στά ἐκάστοτε ισχύοντα ἐσω­
τερικά τιμολόγια της Αύστρίας θά μειώνονται κατά καθορισμένα ποσά γιά τίς
ἑξῆς κατηγορίες ἐμπορευμάτων : άνθρακα, ὀπτάνθρακα, μεταλλεύματα, σιδηρο­
μετάλλευμα, χυτοσίδηρο, ἀκατέργαστο χάλυβα, ἡμιπροϊόντα, τελικά προϊόντα
καί ἀπορρίμματα (τεμάχια).
Τά τέλη πού ὑπολογίζονται κατ' αὐτόν τόν τρόπο θά θεωρούνται ώς βασικά τέλη
ἀνά τόνο (γιά ποσότητες 20 τόνων) (').
Τά ἐπικουρικά τέλη ἀνά τόνο γιά ἀπορρίμματα καί γιά προϊόντα σιδήρου καί
χάλυβος θά ὑπολογίζονται διά πολλαπλασιασμού των βασικών τελών μέ τούς
ἀκόλουθους συντελεστές : 1,05 γιά 15 τόνους, 1,20 γιά 10 τόνους, 1,60 γιά 5
τόνους .

2 . Οΐ μειώσεις των τιμών τῶν ἐσωτερικῶν τιμολογίων πού είναι σέ ἰσχύ στίς 8
Φεβρουαρίου 1957 , οί όποιες ἀναφέρονται στην παράγραφο 1 , είναι οί ἑξῆς :

Είδος ἐμπορεύματος
Μείωση ἀνά τόνο
(σέ αυστριακά
σελλίνια)

"Ανθραξ 4,80
Ὀπτάνθραξ 4,80
Μετάλλευμα 3,00
Χυτοσίδηρος, ἀκατέργαστος χάλυψ 3,60

Ἡμιπροϊόντα 3,60

Tελικά προϊόντα 5,40
Διαδρομή Kufstein — Brennero/Brenner 6,00
Διαδρομή Salzburg HBF— Tarvisio Centrale 10,70

Διαδρομή Lindau — Reutin — Brennero/Brenner 11,50
Διαδρομή Simbach ( Inn) — Tarvisio Centrale 13,20

Διαδρομή Passau HBF-Tarvisio Centrale 15,60

3 . Τά τμηματικά τέλη πού καθορίζονται συμφωνα μέ τούς ἀνωτέρω κανόνες θά
δημοσιευθούν στό «Διεθνές τιμολόγιο γιά μεταφορές ἐμπορευμάτων μεταξύ τῶν
Κρατών μελών της Εύρωπαϊκης Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος».

( 1 ) 15 μετρικών τόνων γιά ὀπτάνθρακα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

τής συμφωνίας τής 26ης 'Ιουλίου 1957 μεταξύ τής ὁμοσπονδιακῆς κυβερνήσεως της
Αυστρίας, ἀφ᾽' ἑνός, καί τῶν κυβερνήσεων τῶν Κρατών μελών τής Εύρωπαϊκής Κοι­
νότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος καί τής 'Ανώτατης 'Αρχής τής Εύρωπαϊκής Κοινότη­
τος Άνθρακος καί Χάλυβος, ἀφ᾽' έτερου, περί καθιερώσεως κατευθείαν διεθνών τιμο­
λογίων γιά τή μεταφορά άνθρακος καί χάλυβος μέσω τοῦ ἐδάφους τής Δημοκρατίας

τής Αύστρίας

Κεφάλαιο I
ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΟΠΤΑΝΘΡΑΚΟΣ

ΆρΘρο 1
Κατά παρέκκλιση ἀπό τίς διατάξεις τον) άρθρου 2 παράγραφος 2 τής παρούσας συμ­
φωνίας, τά τέλη γιά τή μεταφορά ὀπτάνθρακος ἀπό Κράτος μέλος πρός τήν ' Ιταλία ή
ἀντίστροφα, μέσω τοῦ ἐδάφους της Αύστρίας, καθορίζονται ώς εξής :

1 . Γιά τόν ὑπολογισμό τοῦ ἰταλικοῦ τμηματικοῦ τέλους, εφαρμόζεται ό ιταλικός
συντελεστής μειώσεως, ό όποιος ἀντιστοιχεῖ στήν ἀπόσταση τοῦ τμήματος της
διαδρομής ποῦ διανύεται στήν ' Ιταλία .

2 . Γιά τόν ὑπολογισμό τοῦ τμηματικοῦ τέλους οποιουδήποτε άλλου Κράτους
μέλους, ἐφαρμόζεται ό ἐθνικός συντελεστής μειώσεως, ό όποιος ἀντιστοιχεῖ στή
συνολική ἀπόσταση (συμπεριλαμβανομένου τοῦ τμήματος τής Αύστρίας) μείον
τήν ἀπόσταση τοῦ τμήματος τής διαδρομής πού εὑρίσκεται στήν ' Ιταλία.

3 . Τό τμηματικό τέλος τό όποιο ἀναλογεῖ στούς αὐτριακούς ὁμοσπονδιακούς σιδη­
ροδρόμους ἰσοῦται μέ τό τέλος πού προβλέπεται στό άρθρο 2 παράγραφος 3 τής
συμφωνίας .

ΆρΘρο 2

Οι διατάξεις τοῦ ἀνωτέρω άρθρου 1 παραμένουν σέ ισχύ γιά τήν περίοδο ἐφαρμογῆς
τοῦ εἰδικοῦ κανονισμοῦ, ό όποιος συντάχθηκε ἀπό τά Κράτη μέλη γιά τή μεταφορά
ὀπτάνθρακος ἀπό τή Γαλλία στήν ' Ιταλία καί ἀντίστροφα, ό όποιος δημοσιεύθηκε
στήν 'Επίσημη 'Εφημερίδα τῆς Εύρωπαϊκης Κοινότητος "Ανθρακος καί Χάλυβος
ἀριθ . 9 της 19ης 'Απριλίου 1955 .
Σέ περίπτωση κατά τήν ὁποία, τά Κράτη μέλη τροποποιήσουν τούς ειδικούς κανονι­
σμούς περί μεταφοράς ὀπτάνθρακος ἀπό τή Γαλλία στήν ' Ιταλία καί ἀντίστροφα, οι
διατάξεις τοῦ ἀνωτέρω άρθρου 1 , θά προσαρμοσθούν πρός αὐτές τίς τροποποιήσεις
ἄν ἕνα ἀπό τά συμβαλλόμενα μέρη τό ζητήσει.

Κεφάλαιο II
ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ ΑΝΘΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΟΣ
ΑΠΟΉ ΠΡΟΣ ΕΝΑ ΚΡΑΤΟΣ ΤΟ ΟΠΟΙΟ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΜΕΛΟΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩ­

ΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ ΑΝΘΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΟΣ

ΆρΘρο μόνο
Ή μεταφορά άνθρακος και χάλυβος διά τοῦ δικτύου τῶν αυστριακών ομοσπονδια­
κών σιδηροδρόμων ἀπό ἕνα σημείο διελεύσεως τῶν αὐστρογερμανικῶν συνόρων
ἕως ἕνα σημείο των αὐστροϊταλικῶν συνόρων ή ἀντίστροφα,
— ἀπό τρίτο κράτος, πρός Κράτος μέλος τής Κοινότητος,
— ἀπό Κράτος μέλος τής Κοινότητος, πρός τρίτο κράτος,
— ἀπό τρίτο κράτος, πρός τρίτο κράτος,

θά διέπεται ἀπό τό άρθρο 2 τής συμφωνίας όσον ἀφορᾶ τό τμήμα της διαδρομής πού
εὑρίσκεται στήν Αύστρία καί τά τμήματα πού εὑρίσκονται στά Κράτη μέλη .


